Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepate

tradukita de Bamamun

O cepalie, HE CTYYM THI TaK TPEBOXKHO!
TbI U3 rpyIu He PBUCH Teleph JI0JI0i!
YK MHE claepKaTh cebsl eiBa BO3MOXKHO,
O, cepaue, croii!

O, cepmre, croit! B Takoe im MrHOBEHbBE,
3aTpaTUB TPYI, 9 Ipourpaio 60i?
JosoabHo xke! Yitmu c¢Boé buenbe!

O, cepaue, croii!

Traduko de la FEsperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupwiG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro
Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Espe-
ranton de Bamamun en 1905.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepate

tradukita de Hoa Jlucuunux

O ceparie, cepjitie, He CTYYU TAK IPOMKO,

U U3 TPy MOeil He PBUCH C TaAKOH TOCKOIA!
Ve crepKaTb TeOst He B CHJIaX si HUCKOJIBKO -
Tak IMOJ0XK /1, He PBUCH BCE BpeMsi B 60ii!

VaKesb mocsie TPYI0B, MY IATEIbHBIX COMHEHMI
JKeJIaHHBII Yac ycrexa He IpUOET?!

Tax ycrmoxoiics ke, yiiMu CBOE BOJTHEHDE. ..

O cepaue 6eaHoe, OHO MOOEIBI XK IET!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de LUDWIG
LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Zamenhofo, x1859-
12-15 - 11917-04-14) en Esperanton de Hoda Jlucuwnux.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O MOEé cep/tie
tradukita de Baadumup Yepros

Moeit rpyau OyHTYIOIII HEBOJIBHUK,
0 MOE& cep/Iile, He CTPEMUCH ThI IIPOYb!
Kak meserko MHe OTHOMY CETOJTHS
Bcé npeBo3MOUb.

Te1, cepare, 3Hait: ermé paboThl MHOTO.
B Moit 3BE3aHbBI Yac, BceMy HAIEPEKOp,
XpaH! CBOI PUTM YBEPEHHO U CTPOTO,
Ho mia kor’!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupwiG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro
Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Espe-
ranton de Baadumup Yepros.
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narod. ru/ tradukoj/ zamenhof. him.
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